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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE

E BASHXEPINEMT NE FUS-EN E
MJEKSISE VETERINARE

MIDIS

QEVERISE SE SHTETIT TE IZRAELIT

DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE
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Qeveria e Shtetit te Izraelit dhe Qeveria e Republikes se Shqiperise (me
poshte te quajtura 'Pale Kontraktuese");

TE NISURA nga deshira per zhvilhimin dhe thellimin e bashkepunimit midis
dy vendeve ne fushen e Mjekesise Veterinare per perfitimin reciprok te
popujve te tyre; dhe

\M DESHIREN per zhvillimin e metejshem te marredhenieve, miqesise dhe
bashkepunimin ndermjet dy Shteteve;

RANE DAKORT sa me poshte:

Neni 1

Palet Kontraktuese do te bashkepunojne ne mbrojtjen e territoreve te vendeve
te tyre kunder hyrjes se semundjeve epizootike si pasoje e importit, eksportit
dhe tranzitit te kafsheve te gialla, lendeve te para dhe produkteve me origjine
shtazore dhe lendeve te cilet mund tejene vektore patogiene.

Importimi i kafsheve te gjalla, lendeve te para, produkteve me origilne nga
kafshet dhe lendeve te cilet mund te jene vektore patogjene dhe tranzitimi i
kafsheve te cilet mund te jane mbartes te ndonje semundje infektive ose
parazitare te kafsheve dhe zoonozike, duhet te jene shoqeruar vetem me
lejen veterinare sanitare paraprakisht te leshuar nga autoritetet veterinare
pergiegjese te vendeve importuese, respektivisht te vendeve permes te cilave
tranziti eshte layer.

Neni 2

Palet Kontraktuese do te perfshijne, edhe, protokollet e perbashketa me
qellim te vendosjes se kerkesave veterinare te importimit, eksportimit dhe
tranzitit per kafshet e gjalla, lendet e para, produlteve shtazore dhe
materialeve, te cilat mund te jene vektore patogjene te cilet nevojitet t'i
nenshtrohen kontrollit te autoriteteve veterinare te kufirit.

Neni 3

Palet Kontraktuese rane dakort qe Certifikatat Veterinare te perdoruara per
eksportin e kafsheve te gjalla dhe te prodhimeve shtazore duhet te jene
rienshkruar nga veterineret zyrtare te autorizuar vecanerisht. Te dy vendet do
te kene te drejten te pergatisin kerkesat e tyre te shendetit per import.

Secila ngarkese me kafshe te gjalla, lende te para, produkte shtazore dhe
lendet te cilat mund te jene vektore patoene duhet te shoqerohet nga
Certifikata Veterinare. Certifikata Veterinare do te jete e vlefshme per 10 dite
nga data e leshimit. Certifikata duhet te jete ne gjuhen e vendit eksportues
dhe perfshire edhe perkthimin ne anglisht.
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Neni 4

Palet Kontrakluese do te emerojne pika te vecanta te kontrollit veterinar
kufitar per importet eksportet dhe uazitimet midis tyre te kafsheve te gjalla,
lendeve te para, produkteve shtazore dhe materialeve qe round te jene vektore
patojenik Me miratimin me shkrim reciprok te Paleve Kontrdktuese, ne
qoftese eshte e nevojshme keto pika mund te ndryshohen, hiqen dhe te tjera te
reja rund te krijohen.

Neni 5

Kur kerkohet, Palet Kontraktuese do te informojne njeri tjetrin menjehere
rreth ndonje semundje emergjente ne territoret e tyre.

Neni 6

1. Palet kontraktuese angazhohen te:

a) Informojne njera tietren brenda 24 oreve rreth ndonje semundje qe perfshihet ne listen
"A" te OIE- Paris te shfaqur ne vendet e tyre, rreth species, numrin e kafsheve te
semura, vendin ku semundja ka qene raportuar, diagnozen, dhe ne rastet e FMD - rreth
tipit te virusit te vecuar dhe rreth masave te cilat kane qene marre per kontrollin e
semundjeve respektive.

b) Te shkembejne gdo muaj buletinet zyrtare veterinare qe tregojne statistikat e
semundjeve infektive dhe ngjitese te kafsheve, sipas listave "A" dhe "B" te Zyres
Nerkombetare te Epizootive.

2. Ne qoftese ne territoret e njeres nga Palet Kontraktuese ka ndonje
raportim te semundjeve te siperpermendura ne nenin 6 1-a) Pala e prekur
do te siguroje Palen tjeter per Uojin e patogjenit, neqoftese eshte e
realizueshme.

3. Ne rastet e semundjeve emergjente te Listes" A" te OIE, Pala qe ndalon
importin dhe tranzitimin do te informoje palen tieter rreth ndalimit brenda
24 oreve. Ky vendim do te zbatohet 3 dite pas raportimit te ndalimit.
Megithate, ne rastet e jashtezakonshme, me miratimin e Paleve
Kontraktuese, tranzitimi mund te lejohet.

Neni 7

Palet Kontraktuese do te nxisin bashkepunimin ne fushat e kerkimeve
Veterinare te zbatuara dhe aktiviteteve Veterinare nga:

a) Shkembimin e eksperiences dhe njohurive ne trainimet profesionale;
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b) Bashkepunimin midis instituteve te specializuara dhe Sherbimeve Veterinare
Qendrore;

c) Shkembimin e informacionit dhe vizitave te specialisteve dhe punonjesve shkencore;

d) Shkembimin e gazetave shkencore dhe publikimeve te tjera ne mjekesine Veterinare
te aplikuar,

e) Shkembimin e informacionit ne organizimin e aktiviteteve Veterinare dhe
parashilimet ligiore dhe insmksionet ne kete fushe.

Neni 8

Autoritetet zbatuese per propozimet e kesaj Marreveshje do te jene, ne emer
te Qeverise se Republikes se Shqiperise, Drejtoria e Veterinarise ne
Ministrine e Bujqesise dhe Ushqimit dhe te emer te Shtetit te Izraeit,
Sherbimi Vetefinar dhe i Shendetit te Kafsheve ne Nfmistrine e Bujqesise
dhe Zhvillimit Rural.

Neni 9

Kosto financiare qe dalin per permbushjen e Marreveshjes do te mbulohen si
me poshte:

a) Shkembimi i gazetave Veterinare dhe publikimeve do te financohet nga Pala
Kontraktuese derguese;

b) Ne rastet ku njera nga Palet Kontmk±uese bejne kerkese per specialiste ose puronjes
shkencore, te gjitha shpenzimet do te mbulohen rga kerkCuesi; ne rastet e seminareve
ose mbledhjeve shkencore, shpenzimet e udhetimit do te mbulohen nga Pala
Kontraktuese derguese, ndersa shpenzimet e qendrimit do te mbulohet nga vendi
prites.

Shpenzimet e udhetimit nderkombetar per-permbushjen e kushteve te Nenin
7, pika c), do te mbulohen nga Pala Korxtraktuese derguese, ndersa
shpenzimet e qendrimit do te mbulohen nga vendi prites.

Neni 10

Ne rastet e ndonje mosmareveshje midis Paleve Kontraktuese ne lidhje me
zbatimin e kesaj Marreveshjeje do te shqyrtohet nga nje komision i
perbashket.

Ky komision do te perbehet nga tre perfaqesues nga secila Pale Kontraktuese.

Komisioni do te mblidhet brenda 30 diteve pas thirties nga nje iga Palet
Kontraktuese, ne territorin e tij, dhe do te punoje ne mbledhje kryesuar ne
menyre te alternuar nga nje anetar i seciles Pale Kontraktuese.
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Problemet e lena te pazsjidhura nga komisioni do te zgjidhen ne rruge
diplomatike.

Neni 11

Kjo Mareveshje nuk do te ndikoje tani ose ne te ardhmen ne te drejtat
dhe/ose detyrimet e Paleve ne pajtim me Marreveshjet dhe Traktatet e tjera
Nderkombetare, perftmduar me pare nga secila prej tyre.

Neni 12

Kjo Marreveshje eshte subjekt i modifikirneve dhe shtesave me pelqimin e te
dyja Paleve Kontrakruese. Cdo modifikim ose shtese ne Marreveshje do te
adj eke procedure te njejte si hyrja e saj ne fuqi.

Neni 13

Kjo Marreveshje do te hyje ne fuqi ne diten e dyte te njofUmit te Notave me
ane te te cilave Palet Kontraktuese njoftojne njera tietren ne rruge diplomatike
per plotesimin e procedurave Ulgore ne perputhje me ligjet kombetare te
secilit vend ne lidhje me kete ceshtje.

Kjo Marreveshje do te jete e vlefshme per nje perudhe tre (3) vjecare.
Paskesaj, vlefshmeria e saj do te zgjatet automatikisht per nje periudhe shtese
(2) dy vjecare, derisa njera nga Palet Kontraktuese e denoncon ate me shkrim,
te pakten gjashte (6) muaj perpara perfundimit te periudhes perkatese.

BERE ne me janar 2001, e cila korrespondon
me 5761, ne dy kopje origjinale ne hebraisht, shqip dhe
anglisht, te dy tekstet njelloj te vlefshme. Ne raste shmangie te interpretimit
teksti anglisht mbizoteron.

PER!QEVERINE E PER QEVERINE E
SHTETr TE IZRAELIT REPUBLIKES SE SHQIPERISE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF VETERINARY MEDICINE
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Albania
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Guided by the desire to develop and deepen the cooperation between the two countries
in the field of Veterinary Medicine for the mutual benefit of their peoples; and

Wishing to further develop the relationship, friendship and cooperation between the
two States;

Have agreed upon following:

Article I

The Contracting Parties shall collaborate in the protection of their national territories
against the introduction of epizootic diseases as a consequence of imports, exports and tran-
sit of live animals, raw materials and animal products as well as of materials, which might
be pathogenic vectors.

The import of live animals, raw materials, animal products and materials which might
be pathogenic vectors and transit of animals which may be carriers of any infection or par-
asitic disease of animals and of zoonosis, shall be accomplished only by presentation of a
preliminary, written Veterinary Sanitary permit from the responsible Veterinary Authority
of the importing country, respectively the country through whose territory the transit is ac-
complished.

Article 2

The Contracting Parties shall conclude, in addition, joint protocols with the purpose of
establishing the veterinary import, export and transit requirements for live animals, raw
materials, animal products and materials, which might be pathogenic vectors, which need
to be submitted for control to the border Veterinary authorities.

Article 3

The Contracting Parties agree that the Veterinary Certificates used for the export of
live animals and animal products, shall be issued by specially authorized official veterinar-
ians. The two countries will have the right to prepare their own health requirements for im-
ports.

Each consignment on a vehicle of live animals, raw materials, animal products and ma-
terials which might be pathogenic vectors, should be accompanied by a Veterinary Certif-
icate. The Veterinary Certificate shall be valid for 10 days from the date of issue. The
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Certificate should be issued in the language of the exporting country and include an English
translation.

Article 4

The Contracting Parties shall designate special border veterinary control posts for the
imports, exports and transit between them of live animals, raw materials, animal products
and materials that might be pathogenic vectors. If necessary, these posts can be changed,
abolished and new ones can be established, upon mutual written consent by the Contracting
Parties.

Article 5

When required, the Contracting Parties shall inform each other immediately about any
animal disease emerging in their territory.

Article 6

1. The Contracting Parties undertake to:

a) Inform each other within 24 hours about any disease included in List A of OIE-Paris
developing in their territories; about species, number of diseased animals, place where the
disease has been reported, diagnosis, and in the case of FMD - about the type of virus de-
tected, and about the measures which have been taken to control the respective diseases.

b) Exchange monthly official veterinary bulletins indicating the statistics of the infec-
tious and contagious diseases of animals, listed in lists "A" and "B" of the Office Interna-
tional Des Epizooties.

2. If in the territory of one of the Contracting Parties any of the diseases mentioned in
item 6 1-a) is reported, the affected Party will provide the other Contracting Party with the
respective pathogenic strains, if available.

3. In case of the emergence of one of the diseases stated in list A of OIE, the Party that
prohibits the import and transit shall inform the other Party about the prohibition within 24

hours. This decision shall be applied 3 days after the prohibition has been reported. How-
ever, in extraordinary cases, with the approval of the Contracting Parties, the transit will be
permitted.
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Article 7

The Contracting Parties shall promote the collaboration in the area of applied Veteri-
nary research and Veterinary activity by:

a) Exchange of experience and knowledge in professional training;

b) Collaboration between specialised institutes and central Veterinary units;

c) Exchange of information and visits of specialists and research workers;

d) Exchange of scientific journals and other publications of applied Veterinary medi-
cine;

e) Exchange of information on the organisation of the Veterinary activity and on legal
provisions and instructions in this area.

Article 8

The implementing authorities for the purposes of this Agreement shall be, on behalf of
the Government of the State of Israel, the Veterinary Services and Animal Health of the
Ministry of Agriculture and Rural Development and on behalf of the Government of the
Republic of Albania, the Veterinary Directorate of the Ministry of Agriculture and Food.

Article 9

The financial cost emerging from the fulfillment of the Agreement will be covered as
follows:

a) The exchange of Veterinary journals and publications shall be financed by the send-
ing Contracting Party;

b) In case one of the Contracting Parties makes a request for specialists or research
workers, all the expenses shall be covered by the applicant; in case of seminars or other sci-
entific meetings, the travel expenses will be covered by the sending Contracting Party,
while lodging and allowance will be covered by the host country.

The international travel expenses for the fulfillment of the provisions of Article 7, item
c), will be covered by the sending Contracting Party, while lodging and allowance will be
covered by the host country.
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Article 10

Any disagreement between the Contracting Parties related to the application of the
present Agreement shall be examined by a joint commission.

This commission shall consist of three representatives of each Contracting Party.

The commission shall meet within 30 days after convocation by one of the Contracting
Parties, in its territory, and shall work in meetings chaired alternately by a member of each
Contracting Party.

Problems left unsolved by the commission shall be solved via the diplomatic channels.

Article 11

This Agreement shall not affect present or future rights and/or obligations of the Par-
ties pursuant to other international Agreements and Treaties, concluded earlier by any one
of them.

Article 12

This Agreement is subject to modifications and additions by mutual consent of the
Contracting Parties. Any modification or addition to the Agreement shall follow the same
procedure as its entering into force.
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Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of the second of the Notes by which
the Contracting Parties notify each other through the diplomatic channels of the completion
of the legal procedures required by each country's national laws on the matter.

This Agreement shall be valid for a period of three (3) years. Thereafter, its validity
shall be automatically extended for additional periods of two (2) years each, unless one of
the Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration
of the relevant period.

Done at Jerusalem on the 8 day of January 2001, which corresponds to the 13 day of
Tevet, 5761 in two original copies in the Hebrew, Albanian and English languages, all three
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHLOMO BEN-AMI

For the Government of the Republic of Albania:

PASCAL MILLO
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA MEDECINE
VETERINAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE

Le gouvernement de lEtat d'Isra0l et le gouvernement de la R~publique d'Albanie (ci-
apr~s ddnomm~s " les Parties contractantes ") ;

Anim~s par le d~sir de d~velopper et d'approfondir la cooperation entre les deux pays
dans le domaine de la mddecine vdtdrinaire A lavantage r~ciproque de leurs peuples ; et

Souhaitant ddvelopper plus encore les relations, l'amiti6 et la cooperation entre les
deux Etats ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes collaborent aux fins de la protection de leurs territoires na-
tionaux contre l'introduction de maladies 6pizootiques en cons6quence d'importations,
d'exportations et du transit d'animaux vivants, de mati~res premieres et de produits ani-
maux ainsi que de mati~res susceptibles d'etre des vecteurs pathog&nes.

L'importation d'animaux vivants, de mati&res premieres, de produits animaux et de
mati&es animales susceptibles d'tre des vecteurs pathog~nes ainsi que le transit d'animaux
susceptibles d'tre porteurs de toute infection ou d'une maladie parasitique animale et d'une
zoonose, n'a lieu que sur presentation d'un permis de sant6 v~tdrinaire pr6liminaire et 6crit
6manant de l'autorit6 vdtdrinaire comp6tente du pays importateur, ou, respectivement du
pays Ai travers le territoire duquel le transit a lieu.

Article 2

Les Parties contractantes concluent de plus des protocoles conjoints dans le but de fixer
les normes vtdrinaires applicables A l'importation, A l'exportation et au transit des animaux
vivants, des mati~res premieres, des produits animaux et des mati~res animales susceptibles
d'tre des vecteurs pathog~nes, A soumettre au contr6le des autorit~s v~t~rinaires A la fron-
ti~re.

Article 3

Les Parties contractantes conviennent que les certificats v~t~rinaires utilis~s pour ex-
porter des animaux vivants et des produits animaux sont 6tablis par des vdt~rinaires offi-
ciels sp~cialement habilit6s A cet effet. Les deux pays ont le droit d'6laborer leurs propres
normes de sant6 pour les importations.

Chaque expddition, A bord d'un vdhicule, d'animaux vivants, de mati~res premieres, de
produits animaux et de matires animales susceptibles d'tre des vecteurs pathog~nes doit
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tre accompagn~e d'un certificat v~t~rinaire. Le certificat v~t~rinaire est valide pendant dix
jours A compter de sa date d'mission. Le certificat est 6mis dans la langue du pays expor-
tateur et comporte une traduction en anglais.

Article 4

Les Parties contractantes d~signent des postes sp~ciaux de contr6le v6tdrinaire aux
fronti~res pour les importations, les exportations et le transit entre elles d'animaux vivants,
de mati~res premieres, de produits animaux et de matibres animales susceptibles d'etre des
vecteurs pathogbnes. Si n~cessaire, ces postes peuvent tre modifies, supprim~s et de nou-
veaux postes peuvent tre cr6s, ce par consentement mutuel 6crit des Parties contractantes.

Article 5

Lorsque n~cessaire, les Parties contractantes s'informent r6ciproquement et imm6di-
atement de toute 6pizootie apparaissant sur leur territoire.

Article 6

1. Les Parties contractantes s'engagent :

a) A s'informer lune et lautre dans un d~lai de 24 heures de toute maladie figurant sur
la liste A de lOIE-Paris qui 6claterait sur leurs territoires respectifs, de l'espce touch6e, du
nombre d'animaux malades, du lieu ob la maladie a 6t6 signalke, du diagnostic, et, en cas
de FMD -- du type de virus d~tect, ainsi que des mesures qui ont &6 prises afin de com-
battre les maladies correspondantes.

b) A 6changer tous les mois des bulletins v6t~rinaires officiels indiquant les statistiques
des maladies infectieuses animales et des 6pizooties inscrites sur les listes " A " et " B " de
l'Office International des Epizooties.

2. Si, sur le territoire de tune des Parties contractantes, l'une quelconque des maladies
mentionn~es au point 6 1-a) est signal~e, la partie touch~e fournit A l'autre Partie contracta-
nte les souches pathog~nes respectives si celles-ci sont A disposition.

3. En cas d'apparition de tune des maladies inscrites sur la liste A de FOIE, la Partie
qui interdit limportation et le transit informe lautre Partie de l'interdiction dans un d~lai de
24 heures. Cette decision est appliqu~e 3 jours apr~s que linterdiction ait &6 signal~e.
Toutefois, dans les cas extraordinaires, avec t'agrdment des Parties contractantes, le transit
est autoris6.

Article 7

Les Parties contractantes favorisent la collaboration dans le domaine de la recherche
v~t~rinaire appliqu~e et des activitds v6t~rinaires, par :

a) l'6change d'exp~rience et de connaissances en matire de formation professionnelle

b) la collaboration entre instituts specialists et services v~trinaires centraux
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c) l'6change d'informations et de visites de sp6cialistes et de chercheurs ;

d) l'6change de revues scientifiques et autres publications de m6decine v6t6rinaire ap-
pliqu6e ;

e) l'6change d'informations sur lorganisation de la profession v6t6rinaire et sur les dis-
positions et les directives 16gales dans ce domaine.

Article 8

Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s charg(es de la mise en oeuvre sont, pour le
compte du gouvernement de l'Etat d'Israel, les Services v6t6rinaires et de sant6 animale du
Minist~re de l'agriculture et du ddveloppement rural, et, pour le compte du gouvernement
de la R6publique d'Albanie, la Direction des services v6t6rinaires du Ministre de lagricul-
ture et de lalimentation.

Article 9

Les cofits financiers suscit(s par 'ex6cution du pr6sent Accord sont pris en charge dans
les conditions suivantes :

a) l'change de revues et de publications v6t6rinaires est financ6 par la Partie contrac-
tante qui les envoie ;

b) si l'une des Parties contractantes fait une demande de sp~cialistes ou de chercheurs,
toutes les d6penses sont prises en charge par la Partie contractante qui fait la demande ; dans
le cas des s6minaires ou autres r6unions scientifiques, les frais de d6placement sont pris en
charge par la Partie contractante qui envoie les d616gu6s, cependant que le logement et Fin-
demnit6 journalire sont pris en charge par le pays d'accueil.

Les frais des d6placements intemationaux suscit6s par l'ex(cution des dispositions de
l'alin6a c) de l'Article 7 sont assum6s par la Partie contractante qui envoie les sp6cialistes
et chercheurs, tandis que leur logement et leurs indemnit6s joumali~res sont pris en charge
par le pays d'accueil.

Article 10

Tout diff6rend entre les Parties contractantes, relatif d l'application du present Accord,
est examin6 par une commission conjointe.

Cette commission est compos6e de trois repr6sentants de chacune des Parties contrac-
tantes.

La Commission se r(unit dans un d6lai de 30 jours apr~s convocation par lune des Par-
ties contractantes, sur le territoire de cette dernire, et remplit sa mission lors de r6unions
pr6sid6es alternativement par un membre de chacune des Parties contractantes.

Les probl~mes non r6solus par la Commission sont r6gl6s par la voie diplomatique.
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Article II

Le present Accord n'influe en rien sur les droits et/ou sur les obligations presents ou
futurs des Parties tels que ressortant d'autres accords et trait~s intemationaux conclus
ant~rieurement par l'une quelconque d'entre elles.

Article 12

Le present Accord est sujet A amendements et ajouts d'un commun accord entre les Par-
ties contractantes. Les modalit~s d'entr~e en vigueur de toute modification ou ajout l'Ac-
cord sont identiques A celles applicables A l'entr~e en vigueur de l'Accord lui-meme.

Article 13

Le present Accord entre en vigueur la date de la deuxi~me des notifications par
lesquelles les Parties contractantes se notifient l'une l'autre, par la voie diplomatique, lac-
complissement des procedures l6gales qu'impose en la mati~re le droit national de chacun
des pays.

Le present Accord est valide pour une duroe de trois (3) ans. Ult~rieurement, sa validit6
sera automatiquement prorogue pour des p~riodes additionnelles de deux (2) ans chacune,
A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit au moins six (6) mois
avant l'expiration de la p~riode alors en cours.

Fait A Jerusalem, le 8 janvier 2001, ce qui correspond au treizi~me jour du mois de Te-
vet 5761 en deux originaux en langues h~bralque, albanaise et anglaise, les trois textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de l'Etat d'lsrael

SHLOMO BEN-AMI

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Albanie:

PASCAL MILLO


